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Forord

Hvem er ordboka beregnet på? Denne ordboka er beregnet både på
nordmenn og på personer med serbisk/kroat isk/bosnisk som
morsmål.

Ordboka vil være et nyttig hjelpemiddel for personer fra det
tidligere Jugoslavia som øns ker å lære seg norsk. Det gis
eksempler og uttrykk som er nyttige i norskopplæringen, og de
norske oppslagsordene er forsynt med opp lysninger om bøyning og
uregelmessig uttale.

Bearbeidingen av materialet er også lagt til rette for norsktalende
som lærer seg serbisk eller kroatisk. Det er oppgitt norske
ordforkla ringer i paren tes når et opps la gs ord h ar for
skjellige betydninger. Det er også lagt an på å ta med forskjellige
serbiske og kroatiske syno nymer og uttrykksmåter som vil være
nyttige for norske brukere.

Serbisk, kroatisk, bosnisk Siden første utgave av denne ordboka
utkom i 1990, har den politiske situasjonen og språk situasjonen i
det tidligere Jugoslavia forandret seg radikalt . Oppløsningen av
Den sosialistiske forbundsrepublikken Jugoslavia har ført t i l at
språknormeringen foregår atskilt i de nye state ne. Krigen har ført
til en enda sterkere politise ring av språkspørsmålet.

Ikke bare språkpolitikken, men også den faktiske språkbruken er
blitt forandret. Den politiske omveltningen har satt sine spor i
språ ket. Ord og uttrykk som tilhørte det sosialistis ke
Jugoslavia, er erstattet med nytt ordtilfang.

Annen utgave av ordboka hair bare i liten grad kunnet ta hensyn til
denne nye realiteten.

—Av- pra kti ske år sak er er det ba re blitt f oret att mindre
endringer i annen utgave.

Tidligere kalte man gjerne hovedspråket i Jugoslavia for
serbokroatisk eller, kroatoser- bisk, selv om betegnelsene serbisk
og kroatisk også ble brukt. Fra gammelt av har også beteg nelsen
bosnisk vært brukt om språket i Bosnia- Hercegovina, men var ikke i
offisiell bruk i det tidligere Jugoslavia. I dag er de offisielle
betegnelsene serbisk i Serbia (Jugoslavia), kroatisk i Kroatia og
bosnisk, serbisk eller kroatisk i Bosnia-Hercegovina.

Forskjel lene mellom skri f tspråksnormerin- gen i Serbia og
Kroatia går delvis på ordforrå

det  (tog: voz,  vlak), delvis på lydlige forskjeller
(lykkelig:  srean, stretan),  ortografiske forskjel-
ler   (futurum: pisau, pisat u)  og på enkelte
forskjeller i setningsbygningen. Disse forskjel- lene er blitt
kalt  østlige (serbisk) og vestlige (kroatisk). I
Bosnia-Hercegovina brukes en skriftnorm som har noen elementer,fra
serbisk, andre fra kroatisk, samt enkelte spesifikke bos niske
trekk.

Kroatisk skrives med det latinske alfabetet, mens det 
kyrilliske  alfabetet er det vanligste i Serbia og Montenegro.
I Bosnia-Hercegovina brukes begge alfabeter.

I en del ord finner vi en forskjell mellom former med  e 
(«ekavisk») og former med  (i)je («jekavisk»):

ekavisk: lepa devojka  «pen jente»  jekavisk: lijepa
djevojka

I skriftspråket brukes  (i)je-formene i Kroatia,
Bosnia-Hercegovina og Montenegro, mens  e- formene
brukes  i  Serbia.

I denne ordboka brukes to skriftspråks nor mer, de som er vanlige i
Serbia og Kroatia. Den serbiske oversettelsen gis med kyrillisk al
fabet og den kroatiske med latinsk alfabet. De to skriftnormene er
skilt med tegnet *.

Selv om den skriftspråksnormen som brukes i Bosnia-Hercegovina ikke
er representert som egen norm her, vil ordboka likevel kunne bru
kes av personer fra Bosnia-Hercegovina fordi de stort sett vil
finne «sitt» ordforråd represen tert, enten som felles ordtilfang,
eller på en av sidene, i serbisk eller kroatisk.

Hel ler ikke språknormen  i  Montenegro blir gitt
eksplisitt her. I Montenegro brukes stort sett detJcyri l l iske
ajf a^t ej^ nie n jekavisk. Or d t i lfanget er hovedsakelig som
fšerblšlc

Serbisk og kroatisk er ikke strengt normert, slik at oversettelsene
bare må tas som en vei ledning. I mange tilfeller vil ord og former
som er oppført i den ene varianten, også kunne brukes i den andre.
Dessuten er språknormen under rask utvikling. Ikke minst i kroatisk
er det mye nytt ordtilfang som det bare i en viss grad har vært
mulig å ta hensyn til her.

 

Kroatia Serbia Bosnia-Hercegovina Montenegro

Alfabet: latin sk . kyril lisk/ la t insk/ kyril l isk/ latinsk
kyrillisk latinsk

e/(i)je: (i)je e (i)je (i)je

Ordtilfang: vestlig østlig øst l ig / østlig vestlig '

Serbisk/kroatisk grammatikk Det er normalt ikke git t opplysninger
om gram matiske forhold (bøyning o.I .) i oversettelsene.

Når et norsk oppslagsord i entall oversettes med et
serbisk/kroatisk ord i f lertall , er dette angitt med 
(pl.).

Ved verbene er det lagt vekt på å vise bruken av 
verbalaspekt.  Når både det imperfektive og perfektive verbet
brukes, er disse skil t med teg net  II. I tilfeller hvor bare
det perfektive verbet rinnes, eller passer inn i oversettelsen,
står teg net  II   foran det perfektive verbet.
Imperfektive verb alene er ikke markert , og heller ikke verb som
har begge aspekter.

Eksempel :

II  iskrvarit i

Norske valgfrie former Liksom serbisk/kroat isk har også norsk s
tor valgfrihet når det gjelder hvilke former som er ti l latt i
skriftspråket. Den norske språkformen i ordboka bygger på den
offisielle rettskrivnin gen fo r bokmål (Læreboknormalen ) .
Nynorsk former er ikke tatt med. Innenfor bokmål er

det normalt bare tatt med «hovedformer» og ikke «sideformen) (dvs.
former som kan brukes av skoleelever i skriftlige arbeider, men som
ikke skal brukes i lærebøker eller i statstjenes ten). Når det
finnes flere l ikesti l te hovedformer av et ord, er det som regel
henvist fra den ene for me n (f.eks.: dok ke -* duk ke, golv
gulv).

Av de likestilte formene kalles gjerne den ene «moderat» og den
andre (som ofte faller sammen med formen i nynorsk) «radikal» . Som
oppslagsord i denne ordboka er valgt de forme ne som anses som de
vanligste i moderne bok mål. Som oftest er det de «moderate»
formene, men i enkelte tilfeller er den «radikale» formen opp sl
ags or d (frem fram, bjerk -+ bjør k).

Bøyningsformer av t i l latte valgfrie former er ta t t med 
(svi  sved/svei, bok -en/-a, kaste -et/ -a). Som regel står de
«moderate» formene på første plass.

Grammatiske opplysninger

De norske oppslagsordene er forsynt med grammatiske opplysninger .
Overs iktene på for rige og denne side viser hvordan norske sub
stantiver, adjektiver og verb bøyes. Først er det angitt hvilken
markering de enkelte bøynings møns t rene ha r i o rdboka .

Merk at ved verb som kan bøyes enten med -te, -de (luke lukte,
dreie dreide  eller med ret/

S U B S T A N T T V E R r Entall Entall ^JHerta l l F ler ta l l
ubestemt bestemt ubestemt bestemt

1) -a: en/ei myr myra myrer myrene 1) -en/-a: en/ei seng sengen/
senger sengene

3 ) - e n : senga

3 ) - e n : en best hesten hester hestene 4) -en , pl. ~-e: en
lærer læreren lærere lærerne 5) -et, pL -: et slott slottet slott
slottene/

slotta 6) -et, pl. -er: et eple eplet epler eplene/

7) -et, pl. -/-er: epla

 

7

A D J E K T I V E R : Ubestemt entall hankjønn/ hunkjønn

VERB: Infinitiv

4)  -dde: bo 5) -et/-a/ -te: luke

6)  -et/ -a/- de: dreie

-a (luket/luka, dreiet/dreia), er disse bøynings- måtene oppført
sammen: -et/-a/-te eller -et/ -a/-de.

Ved uregelmessige verb er preteritums- og perfektumsformen oppgitt
, f .eks.:

gi gav, gitt

Faste uttrykk

I ordboka er norske faste (idiomatiske) uttrykk markert med en
asterisk (*)..Dette er faste ven dinger, ordtak o.I. (f.eks.
fugl:  *En fugl i hån den er bedre enn ti på taket).  
Uttrykk er også markert på denne måten når oppslagsordet er brukt i
overført (figurlig) betydning, slik at det

_ ikke u ten v idere jcanJors tås u t J ra opps lagsor dets
grunnbetydning (f.eks. fisk:  *å falleljišfcj. Det er lagt
vekt på å ta med flest mulig slike faste uttrykk. I de tilfeller
hvor det har vært mulig, er de oversatt med idiomatiske serbiske og
kroatiske uttrykk. Forfattere De fire medforfatterne har hatt
ansvaret for å skrive hver sin del av ordboka. I tillegg har alle
bidratt til løsning av felles problemer. For delingen av oppslagord
på forfatterene har vært: Brit Bakker: snabel -> å, mine -*
more, Ljiljana KomadiniNikoli: gaffel * låve, mad

Ubes tem t enta l l Bes te mt enta l l intetkjønn (+adverb) f l e r
t a l l

ekte gode norske forkastede/ forkastete

Preteritum Perfektum

kastet / kastet / kasta kasta lyste lyst levde levd bodde bodd
luket/ luket/ luka/ luka/ lukte lukt dreiet/ dreiet/ dreia/ dreia/
dreide dreid

rass -> matt, Diana Mazalin-Bøge: morell -* småtteri, Svein
Mønnesland: a -> fåtallig, maur -» mindre. Mønnesland har hatt
hovedansvaret for koordinering av arbeidet.

Takk for hjelpen! Forfatterne vil takke alle dem som på forskjel
lig vis har hjulpet til i arbeidet med ordboka. Først og fremst
fortjener ordboksredaktør Tom Hustad i Universitetsforlaget stor
takk for all oppmuntring under den langvarige prosessen med å få
ordboka ferdig. Ikke minst vil forfat terne tak ke de jugos lavene
s om har vært kon su lenter og bidratt med gode råd under utarbei
delsen av manuskriptet. Ingen av dem er imid lertid ansvarlige for
den endelige versjon og de eventuelle mangler og svakheter som
finnes der. En spesielHakk til dosent Ljubiša  Raji ved
Universite tet i Beog rad for verdifullt sama rb ei d under hele
arbeidet med ordboka.  Øvrige kon sulenter i Jugoslavia har
vært: professor Stje- pan  D a m j a n o v i , Z a g r e b , p
r o f e s s o r I v o P r a n j k o v i , Z a g r e b , l e k t o r
M i r k o R u m a c , Z a g r e b , professor Josip Sili, Zagreb.
Også andre har  bidra t t med verd if ul l hjelp ti l de ler
av arbeidet .

Forfatterne vi l rette en takk t i l Kultur og
vitenskapsdepartementet, Norskjugoslavisk samband, Rådet for v
ideregående opplær ing, Slaviskbaltisk institutt, Universitetet i
Oslo og U t l e n d i n g s d i r e k t o r a t e t , s o m h a r b
i d r a t t  ø k o n o misk til utgivelsen av ordboka.

1)  : ekt e ekt e

2)  -t, -e: god godt 3)  -e: norsk norsk

forkastet forkastet

A adjek tiv eller ad ve rb

ADJ ad jek t iv A D V a d v e r b A R T a r t ikke l a n a t . a n
a t o m i s k as t r . a s t ronomisk best . bes t emt form bot .
bo tan i sk f . f emin inum, hun k jø nn fam . famil iær t , mu nt
l ig f ig . f igur l ig , i overfør t betydning fys. fysisk geom.
geomet r i sk geol . geologisk geogr . geograf isk

gml . gam me lt , fore ldet g r a m . g r a m m a t i s k his t . h
is tor isk I NT interjeksjon int r . in t ra nsi t iv t , so m ikk
e ta r objek t

 j u g . s o m gje lder j u go s l a v i s k e f o r h o l d
 j u r . j u r i d i s k kjem. kjemisk k o m p . k o m p a r a
t i v K O N J k o n j u n k s j o n lingv. l ingvistisk

m . m a s k u l i n u m , h a n k j ø n n mat . m a t e m a t i s k
med . med i s insk mi l . mi l i tæru t t rykk m u s . m u s i k k
u t t r y k k

myt . myto log i sk n. n ø y t r u m , i n t e t k j ø n n pej. pe
jo ra t iv t , nedse t t ende pl. p lu ra l i s , f l e r t a l l
pol . pol i t i sk P R E P p r e p o s i s j o n pres..-*»*e j f (
g e n s P R O N p r o n o m e n rei. re l ig iøs t S subs tan t iv
, ubøyd subs tan t iv ,

subs tan t ive r t ad jek t iv

 

å PREP . .. (til)  * d o

5   å 6 meter   5  6 * 5 do 6 metara

2) (til en pris av)   no ( ) * po (cijeni od)

5 kg   å kr. 8 5  n o ( ) 8 *

5 ki lograma po (ci jeni od) 8 kruna

abbed  en   , * o p a t ,

p r i o r , n a d s t o j n i k s a m o s t a n a

abbor    en (zool.) (Perca fluviati lis)  * 
grge abc [abese]  en

1)    poetnica, abecedar 2)  (Jig.)  OCHO B
  osnova

abdiser |e  te V   c e | |

* odri cati se | |  odrei se prijestolja ablegøyer 
pl.  , , * vragobje,

šale abnorm -/,  -e A  , * n e n o r

m a l a n , a b n o r m a l a n

abonnement [mang]  et, pl. fer

1)  (på avis o. i.)  * pretplata

2)   (på teater o. i)  , * p r e t p l a -

t a , p r e d b r o j k a , a b o n m a n

a b o n n e n t   en      k   p r e t
p l a t n i k

a b o n n e r | e  te V   c e || ce

* p r e t p l a d v a t i s e | | p r e t p l a t i t i s e

Jeg abonnerer   på det tidsskriftet  

*  Pretplaen sara na taj asopis abort  en  , * 
pobaaj, abortus  fri abort   pra vo na

S l o b o d a n a b o r t u s

a b o r t e r | e  te V   , | | * a b o r t i r
a

ti ,  II  p o b a c i t i

absolutt 1   e ADJ   , a p s o l u t a n ,

p o t p u n

absolutt 2   ADV

1 )  ,   k   a p s o l u t n o , s a s v i m ,
p o s v e

-UteUauabsølvfj.nødvendi&Tojc  

* To je pr i jeko po tre bno

2) absolutt ikke   * n i k a k o

3) (ja visst)  , * s v a k a k o , a p s o -

l u t n o

Bor jeg gjore det? Absolutt!  

  ? ! * D a li t r e b a m to u cin it i?

S v a k a k o !

a b s o r b e r | e  te V   | | , *

u p i j a t i  (I   u p i t i , a p s o r b i r a t
i

a b s t r a k t  e A  * a p s t r a k t a n

a b s u r d  e A  , * b e s m i s l e n , a p

s u r d a n

acetylcal i sylsyr |e  enja  ,

* , * acet isa l , acet i losal ic i lna

kisel ina, aspir in

a d a m s e p l | e   et, pl. er   * A d a m o

 va  jabuica adder|e  te V   | | *
zbrajati || zbro

 ji t i

addisjon  en  * zbrajanje, pribrajanje

adekvat  e A  , * a d e k v a t a n ,

odgovarajui adel  en  * p l e m s t v o

adelig  e A  . * p l e m e n i t , p l e m e n i t a r o
d a

adelsmann  en, pl. menn  *  plemi adgang 
en

1) (atkomst)  , , , *

p r i s t u p , p r i l a z , u l a z , u l a z a k

adgang forbudt   / * p r i s t u p

z a b r a n j e n

 gratis adgang   * besplatan ulaz

å ha adgang til hemmelige dokumenter  

* i m a d p r i s t u p t a j n i m

d o k u m e n t i m a

2) (tillatelse)  , , (

) * d oz v o l a,  dopuštenje, odobrenje, pra vo (na
korištenje)

et værelse med adgang bad   ca

* s o b a   s  u p o t r e b o m k u p a o n i c e

adgangsbegrensning   en   * o r g a n i

enje upisa adgangstegn  et, pl.   .   
k   dozvqla

z a u l a z a k

adjektiv   et, pl. /er   * pridjev

adjunkt  en   ( ) ( m . ) ,

( f . ) ( c a ) *

( p r e d m e t n i ) n a s t a v n i k ( m . ) , n a s t a v n i c
a ( f . ) ( s a

sveuilišnom naobrazbom) adjutant  en  *  autant
adjø  INT   , z b o g o m ,  dovienja

å si adjø  c e | | c e  k   o p r a s t a t
i

se  (I   oprost i t i se

a d l y d e  adlød, adlydt   | | * s lus

at i II poslušati å adlyde en ordre  * 
izvršiti naredbu

å adlyde loven  no * postupati

p o z a k o n u

administrasjon  en  , * ad

m i n i s t r a c i j a , u p r a v a

administrativ   t, e A  , *

a d m i n i s t r a t i v n i , u p r a v n i

a d m i n i s r r e r | e  te V   ( ) ,

* u p r a v l j a t i  (ne im), administrirati
administrerende  direktør  -en  *

g e n e r a l n i d i r e k t o r

admiral  en   ~  admiral

ad notam  ADV

 

adopsjon 2 akademisk

* primiti nešto na znanje adopsjon  -en  , • p o s v o j
e n j e ,

a d o p c i j a

a d o p t e r | e  te V

1)  | | , * p o s v a j a t i

II  p o s v o j i t i , a d o p t i r a t i

De adopterte et barn  cy *

. Posvoj i l i su je dn o di jete

2) (ta etter)  | | * p r e u z i m a t i

II preuzet i

a d o p t i v b a r n  et, pl.   , ( . ) ,

  ( .) * p o s v o j e n o d ij ete . p o s v o j e n i
k

(ra.), posvojenica (f.)

adoptivforeldre  pl.   ,

    adoptivni rodite l j i , posvoj i te l j i

a d r e s s a t  en   , * n a s l o v n i k , p r i m
a

lac, pr imatel j , adresat

a d r e s s | e    * a d r e s a , n a s l o v

å oppgi navn og adresse   *

navest i ime i adresu

adresseforandring   en/a  * p r o m j e

na adrese

a d r e s s e r | e  te V

1) (skrive adresse)  , * a d

res irat i , nas lovi t i

2) (mynte  på)  || *   upu ivati II  uputiti
Bemerkningen var adressert til meg   c e

P r i m j e d b a s e o d n o s i l a n a

m e n e

 A d ria t e rh a v e t  (geogr.)  , *

J a d r a n s k o m o r e , J a d r a n

a d v a r | e  te V   | | ,

I I * o p o m i n j a t i || o p o m e n u t i , u p o z o

ravat i | | upozori t i

Jeg advarte ham mot   å gå dit   r a

 ~  O p o m e n u o såra ga da ne ode tamo  Jeg
advarer deg mot ham  r a c e

* O p o m i n j e m t e d a g a s e   uvaš advarsel  en,
pl. sier   , * o p o m

e n a , u p o z o r e n j e

å tjene til skrekk og advarsel  

*  sluiti kao opomena advent  -en (rei.)  (

) *  Došašce (posljednja etiri tjedna pred Boi), Advent

adventskalender    en, pl. e  5~"

  ( 1 . 2 4 . ) *  djeji predboi ni kalendar (od 1. do
24. prosinca)

adverb  et, pl. {er   * p r i l o g

a d v o k a t  en   * o d y j e t n i k , a d v o k a
t

å soke hjelp hos advokat  

    traiti pomo od odvjetnika affekt  en  , ,
*  uzbu

enje, uzbuenost, afekt å komme i affekt   y ,

* pas t i u afekt, b i t i uzb ude n

affektert  A  , * a f e k t i r a n , i z

 vj eštaen en affektert uttale  *  izvješta en
izgovor

affær|e  en 1) (sak)  , * s t v a r , p o s a o

å blande seg opp i andres affærer   ce y

*  miješati se u tui posao *å ta affære  | | *

p o d u z i m a t i | | p o d u z e t i m j e r e

2) (skandale)  * afera

afghaner   en, pl. e   ( . ) ,

( . ) A f g a n i s t a n a c ( m . ) , A f g a n i s l a n k a (
f. )

 Afghani stan   (geogr,)  Afganis tan

 Afrika   (geogr.)  * Afrika

en, pl. e  ( . ) ,

( ; )  ir   A f r i k a n a c ( m . ) , A f r i k a
n k a ( f . )

afrikansk   e A  , *   afriki aften 
en

1) (kveld)    veer God aften!   ! 
k   D o b a r    veer  / aften 
*  veeras om aftenen  , c *  uveer, naveer  /
går aftes    sino

2) (dag for helligdag) 

* dan   uoi crkvenog praznika  julaften   , * B a d
n j a k

 påskeaften       V e l i k a s u b o t a

aftenkjol|e  en      veeraja haljina
aftens  S     k   veera *

å spise aftens  *  veerati

aftensmat  en  *  veera aftensmåltid  et, pl.
jer   *  veera agent  en

1) (selger)  , * z a s t u p n i k ,

p r e d s t a v n i k

2) (spion)  ,   k   a g e n t ,  špijun
agentur  -et, pl. -f-er   ,

, *  zastupništvo, predstavništvo, agentura

ager|e  -te V   , c e , *

glumiti, praviti se, izigravau*

aggresJQn   en

V (aggressivitet)    k   a g r e s i v n o s
t

2) (mil.)  * agres i ja

aggressiv /,  e A  ,   k   a g r e s i v a
n ,

nasrt l j iv , navalan

agitasjon  en     k   agitaci ja

agitator  en   ,   k   a g i t a t o r
,  huška agiter|e  te V   , * a g i t ir a t i
,

p r o p a g i r a t i

å agitere for noe   , _   Henrro"*propagirati-nešto,
agitirati za nešto—

agn  -et, pl. -  ,   k   m e k a , m a m a
c

agronom  en   , *

a g r o n o m , inenjer agronomije agurk  -en/-a
(bot.)  * k r a s t a v a c , u g o r a k

aha  INT  ax a * a ha

ahaoppleve!s |e  en     k   aha-doivljaj
AIDS  S (med.)  • s i d a , A I D S

air condition  [erkondisjn]  5

1)  , * k l i m a t iz a c i ja

2) (apparat)  * k li m a u r e d a j

å jour  [asjur]  AD V   y  , , * u t o k u
,

auran, toan ajourfør|e  [asjur-]  -te V   ,
y

*   aurirati, dovesti u aurao stanje akademi  -et. pl.
-j-er   * a k a d e m i j a

 

akademiker 3 aksjonær

demski, sveuilišni akademisk utdanning   *

a k a d e r a s k a n a o b r a z b a

* Spørsmålet har kun akademisk interesse   je * P
ita n je je

s a m o o d a k a d e m s k o g i r i t e r e s a

a k a d e m i k e r    en, pl. e  c

* o s o b a s a  sveuilišnjom na obrazbom

akademjmedlera  met, pl. mer   ,

  * a k a d e m i k ,  lan akademije zna nosti

ak |e  teV 1)   ce * sanjkat i se

å ake kjelke  ce * sanjkat i se

n a s a o n i c a m a

2) (skli)  ce, ce * k l izat i se

å ake på gelenderet   c e n o

* k l izat i se po ogradi  stubišta 3) å ake seg fram  (
) * p u z a t i

(potrbuške) akebakk|e  -en  * p a d i n a z a

sanjkanje

a k e b r e t t  et, pl.   * d a s k a z a

sanjkanje

akelei |e enfa (bot.) (Aquilegia)  ,

* k a n d i l k a , p a k u j a c

a k e v i t t  en   , * a k v a v i t ,

r a k i j a o d k r u m p i r a

a k k   INT   ax, jao * ah , jao

a k k l a m a s j o n  en   * a k l a m a c i j a

å velge ved akklamasjon  *

 b ira t i a k la m a c i jo m

a k k l i m a t i s e r e  te seg V   c e ,

c e | | c e * a k l i m a t i z i r a t i s e,

pr i lagodavat i se | | pr i lagodit i se

a k k o m p a g n e r e [p a nj er e]  te (mus.)  (

)    p r a t i t i ( n a i n s t r u m e n t u )

å akkompagnere på gitar     k

prat i t i na g i tar i

a k k o m p a g n e m e n t [m a n g ]  et   ( )
*

muzika/glazbena pratnja å synge til
pianoakkompagnement  

* p jevat i uz pratnju klavira

a k k o r d  en

1)  (lønnssystem)  , ,

_ * n o j r a a ^ p j a & r ^ n ^ , a ko r d

å arbeide på akord   no ~ rad iti po

uinku 2) (jur.)  , (

) * s p o r a z u m , p o r a v n a n j e , n a g o d b a

(izmeu dunika i vjerovnika) *å gå på akkord med noe  *

uiniti kompromis 3) (mus.)  , * a k o r d , s u z v u k

a k k o r d a r b e i d  et   n o * r a d p o n o r
m i

akkordlønn   -en  n o ,

*  plaa po uinku, plaa prema normi akkumuler |e  te
V   , | |

* a k u m u l i r a t i , n a g o m i l a v a t i || n a g o

milat i

a k k u r a t  A D V   , , , *   tono, upravo,
baš

Han kom akkurat nå  j e * U p r a v o

 je s t ig a o

Disse skoene passer akkurat   c y

* Ove cipele upravo pr is ta ju

a k k u s a t i v  en   * a k u z a t i v

a k r o b a t  en   * a k r o b a t

a k r y l  en/et   * akr i l

a k s /  (bot.)  * k las

a k s | e  en

1) (mat.)  oca * os

Jorda d reier seg rundt stri akse  c e

OKO oce * Zemlja se  okree oko svoje osi koordinatakse  o
c a  k   k o o r d i n a t n a o s

2) (polit.)  * o s o v i n a

aksel 1   en (tekn.)  , * o s o v i n a , 
stoer

hjulaksel  * o s o v i n a  kotaa aksel 2  en
(anat.)  , *  råme, piece

å bære på akslene  * n o s i t i

na  ramenima/pleima akselererte  te V   | |
,

* ubrzavat i | | ubrzat i , akceler irat i

a k s e l t r y k k    et     
k   osovinski pr i

tisak

a k s e m a k t e n e  pl. (hist.)  * o s o v i n s k
e

sile

a k s e n t  en

1) (trykk)  , * n a g l a s a k , a k c e n t

~2) (tegn)  * a k c e n t

3)   [aksang] •*• stran i naglasa k

å snakke med aksent   c a

* g o v o r i t i s a s t r a n i m n a g l a s k o m

a k s e p t a b e l  t, ble A  * pr ihvat l j iv

aksepterte  te V   || ,

  II   * p r i h v a t a t i | | p r i h v a t i t
i

å akseptere et tilbud   * prihva-

t i t i p o n u d u

aksjje  en   , * dionica, akci ja

aksebørs  -en  * burza

aks jekapita l  en    ~k   dioniarski
kapital

aksjeleilighet  en  ( c e

,

) * a k c i o

narski s tan (s tan za koj i se  plaa odreena surna, s tim što
vlasnik stana postaje akcionar u stambenoj zgradi)

aksjemajoritet  en  ^   * j d i o n ia r "~ skå
vecinå aksjemegler   en, pl. e  * b u r z o v n
i

mešetar aksjeselskap  -et, pl. -l-er   ,

*  dioniarski/dioniko društvo

aksjeutbytt|e  et, pl. er   ,

* d i v i d e n d a ,  dioniarski dobitak aksjon 
en  , * akci ja, rad

å gå til aksjon  y    k   s tupit i u akci
ju

aksjonerte  te   | | y ,

  II   * s tupat i | | s tupit i u akci-

 j u , p o d u z i m a t i | | p o d u z e t i m je re

aks jonsradius  en   * r a d i j u s d j e

lovanja

 

slikarstvu)

3) (handling)  , •   in, obred kjønnsakt   *
spolni   in 4) (dokument)  ( . ) , • akt (pl .

akta), predmet

1) (oppmerksomhet)  , , , o

*  panja, pozor, oprez, pozornost å gi akt på noe  * pazi
t i na   nešto å ta seg i akt   * b i t i na
oprezu

Giv akt! (mil.)  !  ic   M i r n o !

2) (respekt)   k  poštovanje, štovanje *å holde
i akt og ære   * d u b o k o

poštovati a k t | e  -etl-a V

1) (ense)  ( ) * mari t i (za   nešto)  Ingen akter
på hva han sier  

* Nitko ne mari za ono  što kaie 2) (respektere)  . *
  poŠtovati, poštivati, cijeniti  Han er høyt aktet av
alle  ra *

Svi ga visoko cijene

3)   (å ha til hensikt)  * na m j e r a v a ti

Hva akter du å gjøre?  ?

*  Što namjeravaš uiniti? 4) akte seg (passe seg)  ce ()
,

k   uvati se (neega), paziti aktelsfe  en  ,
*  poštovanje,

štovanje, uvazavanje  Jeg har stor aktelse for ham  ra
  k

 V is o k o ga ci je ni m

a k t e r    ADV   * na krmi

a k t e r o v e r    ADV   (o ) * nazad (o
brodu)

akterstavn  en   * k r m e n a s t a v a

akt iv  t, e A

1) (virksom)  , * akt ivan, d je

la tan

å delta aktivt   * a k t i v n o s u

djelovati

2) (gram.)  , * a k t i v a n , r a d n i

aktiviser |e  te V   , * a k t iv i

rati

akt iv i tet  en   ,   k   akt ivnost, d
je

la tnost

å være i full aktivitet   * r a d i t i

p u n o m p a r o m

aktivitetstilbud  et, pl.   (

) * organizirana akt ivnost (za omla

dinu)

( ) * akt iva (pl .) , ukupna imo

 vi na (i sv a  potraivanja) aktor  -en (jur.) 
* javni  tuilac, javni

tuitelj : aktsom  -t, -me A    k   paljiv,
pozoran aktualisere  -te V   , | |

* aktual iz irat i ,  initi | | uiniti aktu alnim

aktualitet  en  * a k t u a l n o s t

akruel|I  t A  , * aktualan, od

interesa

Saken er ikke lenger aktuell  

* Stvar    više nije aktualna aktverdig  -e A 
, *  uvaen, poš-

tovan aktør  -en       akt ivan
sudionik/

uesnik akupunktur    en (med.)    k  
a k u p u n k t u r a

akust ikk    en   * akust ika

akust isk    e A  , *   akustian,
akustiki

akutt  e A  , , * a k u t a n , h i t a n ,

kritian akvarell  en  ,     akvarel ,
vodena

 bo ja

al » avl

å la carte [a la kart]  AD V  no  , c

* po narudbi, s jelovnika alarm  -en  , * u z b u n
a , a l a r m

å slå alarm  *   dii uzbunu  falsk alarm 
*  lana uzbuna

alarmberedskap  -en  ,

pr ip ravn o stanje, s tanje pr ipr avno

s t i , pr iprava

alarmer |e  te V   , | |

, | | * a larmirat i ,

davat i | dat i znak za uzbunu, uzbunj ivat i | | uzbu

niti

å alarmere brannvesenet  

* obavijestiti vatrogasnu  slubu alarmerende  A  ,
  k   a l a r m

a n t a n ,  uzbunjujui albaner   en, pl. e  (
. ) , ( . ) *

 A lb a n a c ( m .) , A lb a n k a (f .) .

 A lb an ia   (geogr.)    k  
Aibanija

albansk    e A    k   albanski

albu|e  en   * lakat

*å ha spisse albuer   c e ,   k

laktat i se, b i t i  laktaš albuerom  -met   *
p r o s t o r z a

kretanje

lupa r, pr i l jepak

album  met, pl. fer   * a l b u m

aldeles  ADV   ,   k   s a s v i m ,
p o t p u n o ,

posve

" Du har  aldelesTéft     y l i p a B y
   *  P o t p u n o

si u pravu

aldeles ikke  *   uope ne alder   en, pl.
ejdrer

1)   , ( ) , * d o b , g o d i

ne  (ivota), starost  Han er på min alder Oa 
je    k   On je

mojih godina

Hun  døde i en alder av 40 år   je je

40 * U mrla je ka d je imala 40

g o d i n a

Hun er stor for alderen  je

  * O n a je ve li ka za sv oju d o b

Han er i sin beste alder   je

* U najbol jim je god inam a

å nå en høy alder   *

doivjeti duboku starost  Han bærer alderen godt  
*

D o b r o p o d n o s i g o d i n e

 sko lep lik tig ald er     k  
školska dob, školski uzrast 2) (epoke, bare i
sammensetninger)  , *

doba, vijek

 jernalderen  *  eljezno doba alderdom 
-men  * s tarost

 / ald erd omme n  * p o d s t a r o s t

alderdommelig  e A  ,   k   s t a r i
n

ski , zastar io

alderdomssvakbet  en   *  s taraka slabost

aldersbolig  en   * s t a n

prilagoen starima aldersgrens|e    * d o b n a / s t
a

rosna granica

å gå av for aldersgrensen  y *  otii u mirovinu

aldersgrupp|e  enfa  , * g o

dište, starosna skupina/grupa aldershjem  -met, pl. - 
,

*  staraki dom, dom za umirovljenike/pen zionere

alderspensjon [pangsjon]  en  *

s tarosna mirovina, penzi ja

aldr i  ADV

1)  , * n i k a d a , n i k a d

aldri mer   * nikad  više  Nå eller
aldri!  !  k   Sad ili nikad!

*Bedre sent enn aldri   *

Bolje ikad nego nikad

*£>! skal aldri si aldri! 

* N i k a d n e m o j r e d n i k a d !

Dette  går aldri godt!  O B O  ! * O v o n ec
e

ii! 2) om ... aldri så ...  , * m a k a r ,

ma kol iko

Han kommer ikke om vi venter aldri   så lenge 
  , n a *  Nee do i, pa makar ekali sto godina Hun
kommmer alltid på jobben om hun er aldri så trett  

* Uvi jek do de na po sao ma kol iko bi la um or na

3) vel aldri   * valjda ne

—Duhar veLaldrijagt_det2_3   ji2LHvtcn  ?

* Valjda nisi to reka o?   1

Du skulle vel aldri ha glemt brevet?  

? * Nis i val jda zaboravio pismo?

al |e  etjafte V   , *

gojiti, gajiti, odgajati | | odgojiti

å ale opp griser   * gajiti svinje

alen  en (gml.)  , * l a k a t ,  aršra alene 
ADV =  aleine

1) (ensom)  , * sam, usamljen

å være alene hjemme  * o s t a t i

s a m d o m a

La meg   være alene!  ! * Ostavi

m e n a m i n i !

2) (gml.) (bare)   * samo :

Gud alene kan hjelpe oss  

    S a m o n a m B o g  moe pomo i alfabet 
et, pl. /er   , , * a b e

ceda, a l fabet, pismo

det latinske alfabet     k  
latinica

' det kyrilliske alfabet   *  irilica det norske
alfabet   *  norveški alfabet, norveška
abeceda

alfabetisk  -e A  , , *

a l fabetski , abecedni

 /' al fab eti sk rek kef olge   no * po

a b e c e d n o m / a l f a b e t s k o m r e d u

alg|e  en   a lga

 Alg er ie [alsjeri]  (geogr.)  *  Alir
alibi  -et, pl. -/-er   * a l ib i

a lk |e  en/a (zool.) (Alca)   * n j o r k a

*full som en alke  //

* pijan kao  bava/majka/zemlja alkohol  en  * a l k
o h o l

alkoholfri  tt, e A   * b e z a l k o h o l n i

alkoholholdig  e A   * a l k o h o l n i

alkoholholdige drikker   * a l k o

holna pica

( . )  kr   alkoholiar (m.), alkoholiarka (f.)
alkoholmisbruk   et   ,

, * p r e k o

mjerno  uivanje alkohola, zloupotreba alkohola,
alkoholizam

alkoholproblem  -et, pl. -/-er  

  p r o b l e m a l k o h o l i z m a

a l k o t e s t  en   * a l k o t e s t

a lkov |e  en   *  niša za spavanje all  alt,
-e A

1) (hel)  , , * sav, cio, cijel,   itav  All maten
er odelagt   ce *

Sva hrana se pokvari la

*til alt hell   * na svu   sreu */ all
stillhet   * n e p r i m j e t n o

*i   all korthet   * u k r a t k o

*/ all vennskapelighet   * prijateljski

*/ all hast   * na brzinu

*/ all verden!   ! ! * Za milo

g a b o g a ! Z a b o g a !

2) (pl) olle  , * svi, svaki

alle bokene  * sve knjige

*alle og enhver   * s v a t k o

*/ alle fall y  * u svakom   sluaju *en gang for
alle  * jedno m zau

~ vijek

*En for alle og alle for en   ,

* Svi za jed no ga , jed an za sve

3) alt   * sve

 fra mfo r alt     k   prije
svega

Jeg er lei av alt   je * D ost a mi je

svega

Hun er alt for meg   je      O n a

mi je sve na svijetu

V i   løp alt vi kunne 

*  Tral i smo iz petn ih ila */ alt   •*• uk u pn
o

*alt i alt   * sve u svemu

 

*/ ett og alt y   * u svakom pogledu

*ikkefor alt i verden  * ni za

što na svijetu *for alt jeg vet   kol iko znam

tross alt   *  unato svemu *alt etter som  *
preraa tome

da   li

4) (allerede)  •  ve Er du alt ferdig?   ? *
Jesi  li  ve gotov? 5) all slags  , * svakojak,
sva

kakav

svakakve stvari, sve i  svašta allé  -en   
k   aleja

alle » all

sveti, Svisveti

, , * s Jamajke,

piment, najkvirc

aller helst   * najradije

sljednji, zadnji

de aller fleste  * ogromna/golema

 veina det aller viktigste    k  
daleko

najvanije *ikke så aller verst     k   ne
  baš lose

allerede  ADV 1) (alt)    k   ve Har du
allerede stått opp?   ? * Zar

si  ve ustao? 2) (så tidligt som)  * još

Pakken kom allerede i går   je

   k   Paket je stigao  još juer Vi visste
det allerede for en uke siden 

    Znali smo to  još pred tjedan dana

allergi  -en (med.)  * alergija

allergisk   e A  *  alergian å vare allergisk
mot noe 

 _   biti  alergian na nešto allfarvei 
en

utenfor allfarvei   ,

* Bogu iza leda, daleko od svijeta

allians|e  en   ,   k   savez,
udruicnje

å gå i allianse med noen  y c

k   stupiti u savez s nekim

alliansefri  ti, e A   ,   k

nesvrstan, izvanblokovski, vanblokovski

liti ka nesvrstavanja

zemlje

ca , ce | | ce,

ce | | ce ca • stupati | | stupiti

u  s a v e z  s  n e k i m ,  udruivat i 
se ||  udruiti  se,  zdrui -

vat i  se ||  zdruiti se  s  nekim

alliert  -e A    k   s a v e z n i

de allierte (hist.)  *  s a v e z n i c i

allikevel  ADV

1)  , ,     ipak,  u n a t o/ usprkos tome,
svejedno

De hadde ikke lyst, men sa ja likevel  

,     Nisu  i m a l i v o l j e ,

ali su ipak   pristali

 Nå er det for sent allikevel  je

k   Sada je  i o n a k o k a s n o

allmannamøte  -er, pl. -er   ,

* zbor,  zajednika sjednica

s v e m o g u

Gud, den allmektige  *   s v e m o g u i ' Bog

allmenn  t, e A  ,   k   opi,
openit,

sve opd

allmenn stemmerett   *   o pe pravo  g l a s a
allment kjent   *  o p e p o z n a t

allmenndannels|e   en  *  o pa n a obrazba, ope
obrazovanje

allmennfag  et, pl. •  *

opeobrazovni predmct

allmennfaglig studieretning  en 

    o p e obrazovni smjer srednjeg usmjerenog
obrazovanja

allmenngyldig  e A  *  o pe v a e i almennhet 
en  , *  j a v n o s t ,  p u b l i k a ,

opinstvo aUmenning  en  *

zemljište  za  opu uporabu/upotrebu

allmennnyttig  e A  ,

* o d ope k o r i s t i , o pe k o r i s t a n
allmennpraktiserende  A

allmennpraktiserende lege  *

lijenik ope prakse

allmenntilstand   en      ope  stanje
 j il ls ang '  gn    z a j e d n ik o

pjevanje

allsidig  e A  *  s v e s t r a n

å ha allsidige interesser  

*  i m a t i s v e s t r a n e i n t e r e s e

allslags ADJ  CBaKaKaB,~CB
aKojaKir*~svakakav,~sva

k o j a k i

a l l t id  ADV

1)  , ,   k   uvijek, svagda, vazda

 for all tid      k   z a u v i
j e k

2) (saktens)    k   ve Vi skal alltid bli
enige  ce

*  Ve  e m o  se   dogovor i t i

alltids  ADV 1) (saktens)  *  ve Han kan 
alltids  konvne      * Pa  n e k a

d o d e

2) (iallfall)  , , * bar,  barem, ipak

Det er da alltids noe   To je * To je bar

n e š t o

allting  PRON   * sve

almanakk 7 amerikansk

hvorom allting er   * b i lo kako bi lo

a l m a n a k k    en   ( c

) * kalendar (s astronomskim i drugim

p o d a c i m a )

alm   en (bot.) (Ulmus)

1)   * brijest ..

almen * allmenn

almjnnelig  e A

1) (vanlig)  *  obian alminnelige folk  
*  obini ljudi 2) (allmenn)  *   opi Det er
allminnelig kjent   To je  *

To je op cepoznata s tvar

alminnelig stemmerett     k   ope pravo
glasa

almiss|e  en      milostinja

almjnnelighet  enfa • •

1) i alminnelighet   *   obino  / sin
alminnelighet   *  ope uzevši, openito uzevši 2)
(banalitet)  * b a n a l n o s t

 Al pe ne   pl. (geogr.)  * Alpe

alskens  ADJ   , * svakakav, sva

kojak

al t 2   ADV (allerede)  •   ve

alt 3  A  all altan  en  * b a l k o n .

al ter    etjtret, pl. eftre  * o l tar

å gå til alters  ce | | ce

*  priešivati se || priestili se alternativ1  t, e
A  * a l ternat ivan

en alternativ losning     k   al

temativno rjesenje

alternativ  et, pl. ler   , *

mogunost, alternativa å velge mellom to
alternativer  

* b ir a t i  izmeu dvije mogunosti altertavl|e 
en/a  * o l tarska s l ika

altfor    /4£) , , *   previše. suviše,

altfor mye   ~  previše altfor seint  
prekas no

al tmuligmann  en, pl. menn  ,

* radnik za sve,   ovjek vian svakom poslu

Han er altmuligmann her  

^FOrTradi sve i  svašta ovdje altomfattende  A 
    s v e o b u h v a t a n

altså /) F

1)   * dakle . ,

Vi er uenige,  altså blir det diskusjon  He  ce, *
Ne   slaemo se, bit ce dakle diskusije 2) (forsterkende) 
, * zais ta, do

ista, odista, stvarno

Hun er veldig pen,  altså!  je !  k

Zbilja je lijepa!

nac od aluminija

nost situacije

2) (oppriktighet)  ,

* iskrenost, ozbil jno  shvaanje, usrdnost Er det spok eller
alvor?   ?

*  Misliš li ozbiljno? i fullt alvor   *
ozbiljno

3) (virkelighet)  , * s tvaraost ,

zbilja

*å gjore alvor av noe  * ostvar i t i

nešto å ta noe på alvor   * shva

titi  nešto ozbiljno å starte for alvor   ce *

ozbiljno se latiti  neega alvorlig  e A

1)  (seriøs)    k   ozbiljan

alvorlig talt   * ozbil jno go

 v o r e d

Situasjonen er alvorlig   je * Stanje

 je oz bi lj no

Jeg mener det alvorlig   * Ozbi l jno

kaem å holde seg alvorlig  ce *  drati se ozbiljno 2)
(farlig)     teak en alvorlig ulykke   
k:  teška nesrea å bli alvorlig syk   ce * 
teško se razboljeti

alvorsord  -et, pl. - å snakke et alvorsord med
noen 

c * ozbi l jno porazgovarat i s nekim

amanuensis  en   *   sveui lišni nastavnik

amatør  -en  * amater, Ijubitelj .

amatørfotograf   -en  * f o t oa m a t e r

ambassadje  en     k   a m b a s a d a , p
o s l a n s t v o ,

pokl isarstvo

ambassadesekretær  -en    k  
tajnik/

sekretar ambasade

ajnbassader jen * ambasador, pokl isar

ambisiøs  -t, -e A  * a m b ic i o z a n— = —

ambisjon   en   A amb icija

ambulans |e  en   ,

    kola hi tne  pomo i, ambulantna kola
ambulansehelikopter   et, pl. e 

* heb'kopter za  spašavanje amen  -et (rei.)  *
amen

*Det er sikkert som amen i kjerka   To je

* T o je potp uno s igurno . To je ka o amen

u crkvi

 A m eri ka  (geogr.)  * Amerika

a m e r i k a n e r    en pl. e  ( . ),

( . ) * Amerikanac (m.),   Amerianin (m.), Ameri kanka (f.),
Amerianka (f.)

amerikansk   e A  •*•   ameriki

 

| '  enja  * dojilja. dojkinja

aram|e 2   et\.a V   | | • dojiti | | podo

 j  j t i

skladište municije amnesti  -et, pl. -l-er   ,
  k   am

nesti ja, pomilovanje

draljiv, mrzovoljan en amper stemning  * napeta

atmosfera

ampere  [arapær]  -en    ir   a m p e
r

amputasjon  en   * amputaci ja

amputer |e  te V   * a m p u t i r a t i

amøb|e  -en    k   ameba

an   ADV Det   går an  je * M oguce je

Det kommer an  på ...  ... * Zavisi ...

Kom an!   ! * Hajde!

anakronismje   en   * a n a k r o n i z a m

analfabet  en   , ()  k   nepismen,

analfabet

analfabetism|e   en     k  
nepismenost

analys |e  en   * anal iza,  rašclamba kjemisk
analyse  * kemijska

analiza

analyserje  te V   , | |

* anal iz irat i ,  rašlanjivati || rašclaniti ananas  en
(bot.)  * a n a n a s

a n a r k |  et   ,   k   anarhi
ja,

 bezvlae anbefalje  te V   | | (

) *  preporuivati | | preporuiti (neko me nešto) å anbefale
noe på det varmeste 

* najtoplije  preporuiti nešto anbefaling    *
preporuka

anbringe  anbragte, anbragt V   | |

*  smještati |[ smjestiti å anbringe penger  
* uloiti novac

anbud  -et, pl. -  ( )   

nuda (za izvodenje radova)

å innhente anbud  

* pr ikupit i ponude za  izvršenje radova anbudsfrist 
-en  (

)

* rok" za d osta vu' pbnudå " (za" izvršenje radova)

and  -enf-a, pl. ender (zool.)  , patka

andakt  en

1)  , (y ,

.) * propovijed, molitva (u  školi, na radiju i sl.) 2)
(hengivenhet)  , *   pobo- nost, odanost å lytte med
andakt       pobono slušati

andektig  -e A  , *  poboan, odan andedam  -men
(fig.)  () ,

* (duhovna) bara,  abokreina andel  en  * udio,
udjel

 An des fje llen e  pl. (geogr.)  * Ande

andpusten  i, tne A  ,   k   z a d i h a n
,

zapuhan,  aduhan å bli andpusten  ||  ce, | |
ce

II   zadiha ti se, | | zap uha ti se, || zadu hati se

andre + annen

1) (forutfole)  | | ,

* slutiti  II  naslut i t i ,  predosjeati å ane
uråd   * slutiti zlo

uten  å ane noe  * nes luoeno

Det ante meg   To * To sam i slutio

2) (ha peiling)  * znati

Jeg aner ikke  * N e m a m p o j m a

Du a ner ikke hvor overrasket jeg ble   He

. ce * Ne   moeš zamisliti kako sam se iznenadio

anekdot|e  -en  * anegdota

anels|e   en =   aning  enfa

1) (fornemmelse)  * slutnja

*å ha bange anelser   imati zle

slutnje

Jeg har ingen anelse   N e m a m

pojma

mrvica

 va ti  II priznat i

anerkjennelsje   en     k  
priznanje

Hun fikk anerkjennesle av sjefen   joj je

  k  Šef joj je odao priznanje anerkjent  -e
A  * pr iznat

anerkjente varer   * kval i tetna

roba

afirmiran  knjievnik anfall  -et, pl. - (med.)  () ,
,

* napad (bolest i) , napadaj , nastup

Han fikk et anfall av feber   ra je

  k   Uh vat ila ga je groznica

reserianfall   * napad bijesa _

hjerteanfall   * srcani napad

anfør|e  -te V 1) (lede)  vodit i

2) (nevne)  | | , | [

* na voditi | | navesti, spominjati |[ spo

menuti

 / rapporten er det  anført flere
årsaker  

 je   k   U  izvještaju je navedeno
nekoliko razloga 3) (notere gjeld)  | | *

knjiiti  II pr oknjiiti  De fikk varene
anført   cy

Dobili su robu na kredit

anfører  -en, pl. -e    k   voda

anførselstegn  -et, pl. -  , * na

 vod ni z n a k , n a v o d n i k

å sette et ord i anførselstegn 

* s tavi t i  rijc u navodnike anger   en  , *
kajanje, pokajanje

 ful l av anger   *   pokajniki angi  anga
(v), angitt V

I) (oppgi)  | | ,

II   * navoditi | | navesti, prijavljivati | |

prijaviti

* potkazivati | | potkazati

* Potkazali su ih izdajice

angina pectoris [pektoris]  (med.)  ,

* angina pectoris,  srani grevi angivelig1  e
ADJ   , *  tobonji,

navodni den angiveligei grunn  *  tobonji razlog

angjvelig2  ADV   , * n a v o d n o ,

toboe angiver  -en, pl. -e  , ,

*  potkaziva, prokazdva, doušnik angr|e  etja
V   ce | | ce, | |

/ * kajati se | | pokajati se,

aliti II zaaliti/poaliti  Dette skal du komme til å
angre på!   ce

! * Kajat  eš se ti zbog toga! Hun angret på at hun hadde
gjort det   ce

je TO * Pokajala se  što je to uinila angrefrist 
en  , y

 

* otkazni rok, rok za vri jerae kojeg

kupac  moe ponistiti narudbu pri kupovini od zastupnika

angrefristloven  (best.) (jur.)  o

  * z a k o n p ra v u k u p c a

da  poništi namdbu angrep  -et, pl. -   
k   napadaj

å gå til angrep  y * stupiti u napadaj

Han er blitt utsatt for sterke angrep  cy ra

*  Oštro su ga napadali * Angrep er det beste
forsvar   je

Nap adaj je najbol ja obra na

angrepskrig en   , *

ofenzivni rat,  napadaki/navalni rat
angrepsspiller   en, pl. e (sport.)   *  napada
angripe  angrep, angrepet V

1)  | | , | | *

napadat i | | napast i , nasrtat i J | nasrnuti

Tyskland angrep N orge i 1940   je

1940. *   Njemaka je napala Norvešku 1940. godine 2) (om
sykdom)  | | * spopa

_ _ _ d a t i J l j p o p a s t i

Han ble angrepet dv ~uibe7kdlds~e~¥æ6oW^ce~(>u~ * Obo lio
je od tuberku loze

3) (om rust o. 1.)   | | * nagriza

ti  I)  nagristi

Bilen er angrepet av rust   j e

* A u t o j e z a h v a c e n k o r o z i j o m

4) (problem o. I.)   | | ,

    II   () * prist upa ti || pristupiti,

prilaziti  (I   p r i d  (neerau) Vi må angripe
problemet fra flere sider  

c a * M o r a m o p r i d

problemu s više strana angriper  -en, pl. -e

1) (mil.)  arpecop * agresor 2) (sport.)  * 
napada

angst  en  , , * strah, t jeskoba,

 boja zan

angå  angikk, angått   ce (),

ce * ticati se  (neega), odnositi se na Det angår ikke
meg!   To ce  ! * To se

mene ne  tie! hva det angår   ce *   što se
toga tice

angående  AD V   y  ca, y , ce ,

, y * u vezi s, u pogledu,   što se tie, povodOm, u povodu,
glede

anho!d||e  t   | | * hapsiti | | uhapsi

ti , II  uhititi

anis  en (bot.) (Pimpinella anisum)   , *

anis,  januš, anason ank|e'  -en (jur.)  (

  )    alba (višem sudu protiv presude niega suda),
priziv å inngi anke  + podnijeti  albu  Anken ble
avvist   je * Sud je

odbio  albu ank|e2  -etf-a V (jur.)  ce ( ),

, *  aliti se (višem sudu), podmjeti albu, apelirati,
prizivati se || prizvati se  Dommen ble anket til
Høyesterett   Ha  je

  * N a p resu d u

 je   uloena alba Vrhovnom sudu

ankefrist  -en (jur.)  , * rok

za  albu, rok albe ankeinstans  -en (jur.)  ,

•*• ape lac ion i/ap ela djs ki sud, albeni sud ankel 
-en, pl. -kler   *  gleanj

å forstue ankelen  ||  * | | uganu ti

nogu

a n k e r    et, pl. k(e)re   , * sidro, kotva

å kaste anker   , ce * baciti

sidro, usidriti se

å ligge for anker   * biti usidren

å lette anker   , * did s idro,

isploviti

ankerplass  en   , *   sidrište, kot- vište

anklagle1  -en 1) (jur.)  , *  optuba, optu- nica
 Anklagen lød på grovt tyveri   ra je

*   Optunica ga je tereti- la za tešku kradu
2)~(bebreidelse)  " *  optuzbå å rette anklager mot
noen 

    izrujeti  optube prot iv nekoga anklag|ez 
-etf-al-de V   | | ,

  II   ( )     tuiti || optuiti, okrivljavati
|| okriviti (nekoga za nešto)  Han ble anklaget for
tyveri  je

•k  Optuen je za krad u anklagebenk  -en: å sitte på
anklagebenken  

    sjedjeti/sjediti na  optu enikoj klupi

anklagede  S ADJ   , ( .),

 

ankomme 10 annenfiolin

Optueni je priznao ankomme  -kom, -kommet V   | |
,

  II  * stizati | |  stii, dolaziti || dod Toget
ankommer kl. 8   y 8 * Vlak

stie u 8 sati ankomst  -en  * dolazak

Flyet har ankomst kl. 8   y 8 *

 Av io n  stie u 8 sati ankrje  -etj-a V  
ce | | ce,

ce | | ce * sidriti se | | usidriti se

anledning   en     k   prilika,
prigoda

å benytte anledningen  | |

, ce * koristiti | |

iskoristiti priliku, koristiti se prilikom

hvis anledningen byr seg   ce

ako se prui prilika

prim prilika

ved   første anledning  * prvom

prilikom

Jeg har ikke anledning til   å vare med  

  * N emam pr il ik e su djelov ati

anlegg  et, pl.

lent, nadarenost

Han har anlegg for   å male  .

je * Ima d ar a za slikanje.

Darovit je za slikanje

* sklonost, predispozicija

* Sklon je  gojaznosti/débljanju 3) (tekn.)  * 
ureaj

det elektriske anlegget   * elek

trini ureaj

 parkanlegg   * zelena ploha

4) (byggearbeid)  , ,

, + projekt, gra

dilište, ved graevinski radovi, postrojenje å arbeide på
anlegg 

* raditi kao  graevinski radnik

anleggsarbeid  et, pl. jer   (pl.)

•k  graevinski poslovi (pl.) anleggsmaskin  en 
  k   gradevin

ski stroj

anliggend|e   k   p o s a o . s t v a r —

ikkeinnblanding i andre staters indre anliggender

y

nemiješanje u unutrašnje poslove drugih zemalja anløp  -et,
pl.  -  ( )

* pristanak broda (po redu plovidbe)

anløpe  anløp, anløpt V   | | (no

), | | * pri

stajati  II  pristati (po redu plovidbe), navracati |
|

navratiti

Skipene  anløper disse havnene 

 y * Bro do vi  navraaju u ove luke anløpssted  -et,
pl. -er    pristanište anmarsj -en: å vare i
anmarsj  ce,

*  pribliavati se, stizati anmeld|e  -te V

1)  || * prijavljivati ||

* prijavljivati nekoga policiji

zivati  II prikazati

knjigu

å gå til anmeldelse av noen  (

  ) * prija vi ti ne ko ga (po liciji)

2) (kritikk)  , , * pri

kaz, recenzija, kritika

       Film je dobio dobru kritiku

anmelder   e, pl. e  , * prikazi

 va, kritiar anmerkning  en

k   opomena (u  akoj knjiici)

anmod|e  etja V   | | * moliti | |

zamoliti

anmodning  en   k   molba

å gjøre noe etter anmodning fra noen       udni
t i  nešto na nedju molbu

annekterje  -te V     k   pripajati
|| pripojiti,

anektirati

aneks

Hun er hans annen/andre kone  je

    k   O na mu je druga  ena  på den
annen side  c  * s druge strane

den ene etter den annen     k   jedan

za drugim

Han  gjør den ene dumheten etter den andre     
Pravi glupost jednu

za drugom

med andre ord  * drugim rijedma

ikke annet enn   *  ništa drugo nego Vi har ikke annet å
gjøre enn å ...  He  ... * Ne preostaje nam

-ništa drugo no da —  fra det ene til det andre 
c 

s jedne stvari na drugu

2)   (øvrig)  , * ostali, drugi

alle de andre  / * svi drugi/ostali

blant annet   *  izmeu ostalog

blant andre  *  izmeu ostalih

3) en eller annen  * netko

et eller annet   *  nešto et eller annet
sted    k   negdje

en og annen  * poneki

Gi meg en eller annen bok   /

Daj mi neku /nek akvu knjigu

annenfiolin  en

nt ti drugu violinu

annengradsligning  -en  *

 jednadba  d r u g o g  stupnja annenhver 
PRON   * svaki drugi

annenhver dag   * svakog dru-

gog dana

annenhånds  A  , ,

* iz   d r u g e  ruke, posredan, neizravan,
indirektan

å ha annenhånds kjennskap til noe     ir   p o
z n a v a t i  n e š t o  iz  d r u g e ruke

annensortering  -en  * d r u g o r a z

redna  roba

annerledes   A  , *   drukiji, dru gaiji Det gikk
annerledes enn vi hadde tenkt   ce

  * D o g o d i lo se

drukije nego što smo mislili annet * annen, annons|e  en 
  k   oglas

å sette en annonse i avisen  y *

dati ogias u novine

annonser|e   te V

 I)   * oglašavati || oglasiti, naja-
vljivati II najaviti Fjernsynsvertinnen annonserer
kveldens program *

Spikerica najavljuje  veerašnji program 2) (avertere)  |
| ,

II   * davati | | dati oglas,  oglašavati || oglasiti å
avertere etter noe 

  *  traiti nešto oglasom u novinama annullerte  -te
V   | | * p o n i

štavati || poništiti anonym  -t.-e A  * a n o n i m a
n

a n o r a k k   en   , * v jetrovka, v ind

 ja k a , v in d ja kna

anretning  en

postavljen stol s jelom

soblje za serviranje hrane

a n s a t t  e A  ,    k  
zaposleni,

namještenik de ansatte  * zaposleni

anse  wiså ansett   V-   j * L s m a t r a
t i

Jeg anser denne  løsningen for umulig 

    S m a t r a m o v o  rješenje ne moguim Jeg
anser det for sannsynlig at ... 

. . . * Smatram vjerojatnim da ...

Hun er ansett for   å vare vår fremste idrettskvinne j
e

* Smatra ju je  n a š o m  najveom sportašicom
anseels|e  en  , *  u g l e d , 
poštovanje

å nyte stor anseelse   *   ui- vati  v e l i k
i  ugled

anseelig  -e A  * z n a t a n

et anseelig   beløp  * znatna svota/suma

ansett  e A  * ugledan

et ansett firma  * ugledna   t v r t k a /

f i rma

k   zapošljavati || zaposliti å vare ansatt   *
biti zaposlen

ansettels|e   en   , > 
k  zaposlenje,

namještenje  fast ansettelse   * s ta lno za-

poslenje

ansiennitet  en   , * radni

sta, godine slube  Jeg har 8 års ansiennitet  
8

    I m a m 8 g o d i n a r a d n o g  staa
ansikt  -et. pl. -f-er     k  
lice

*å stå ansikt til ansikt med noen   y

  c * st a ja ti Iice m u lice s ne kim

*å skjare ansikt   ce,

* kreveljiti se || iskreveljiti se

* objesiti nos, pokunjiti

se, napraviti kiselo lice

*å tape ansikt   , ce,

ce * izgubit i obraz, osramoti t i se, b la

mirati se

*å si noe rett opp i ansiktet på noen  

, *

skresat i nekome  nešto u brk, rei nekome nešto u lice *et
slag i ansiktet   * udarac u lice

*å vise sitt rette ansikt   *

pokazati pravo lice

ansikts Luftning en

1) (med.)  * koz

metika kirurgija na licu 2) (fig)  ( ) * p o p r a v a k

(vanjštine) ansiktstrekk   pl.  * erta lica

ansjos  en (zool.) (Engraulis encrasicholus)  ,

*  inun, brgljun anskaff]e  et/a (seg) V   | |
*

nabavljati | | nabaviti

Jeg har anskaffet (meg) bil     k

N a b a v i o s a m a u t o

anskafTels|e   en     k   n a b a v k
a

å gå til anskaffelse av noe  * naba-

 viti   nešto anskuelig|gjøre -gjorde,
-gjort   | |

  , * os vj et ljav at i || os vi je tl it i, ilu

s t n r a n

anskuelsje  en   *  shvaanje anslag et.
pl.

1) (overslag)  , * procjena, pro

raun 2) (komplott)  , u d a r a c , s m i

calica

udarac (na pisacem stroju)

| | * procjenjivati | | procijeniti,

 

cenjivati potcijeniti

Jeg vil  anslå hennes alder til ca. 40 år  
joj

OKO 40 * D ao bih joj o ko 40 godina

anspent  e A  * napet

anspor|e  te V   | | * pot icat i | |

potaknuti

* zavod, ustanova (za bolesnike,  siroad i sl.)
 forbedringsanstalt     ic  
popravni

zavod

kuranstalt   > (

.) * zavod za  lijeenje (od alkoholizma i sl.) 2)
anstalter   , *  komešanje, ga- lama, strka å gjøre
anstalter om noe 

*  dii galam u oko neega anstand  en

1)  ,     pristoj

no  ponašanje, pristojnost 2) (person)  , ,

* prat i l ica, osoba koja

nadzire ponašanje mladih anstendig  -e A  *
pristojan

anstendighet  en       pristojnost

anstreng |e  te   se g  V   ce | |
ce,

ce | | ce, | |

* naprezati se | | napregnuti se, napinjati | |

napeti se, ulagati ||  uloiti napor anstrengt
økonomi 

*  teška ekonomska situacija, teak gospodarski poloaj

anstrengels|e    * napor

med store anstrengelser   c   k   s

 ve liki m na p o ro m

anstrengende  A  * n a p o r a n

anstøt  -et: å ta anstot av noe   ce

* vrijedati se zbog  neega å vekke anstot   * vri
jedat i (moral)

ansvar    et     k  
odgovornost

å ha ansvar for noe 

* snosi t i odgovornost za  nešto  på eget
ansvar    k   na svoju

odgovornost

 _ å kreve noen til ansvar for noe  

* W   povati nekog a na odgovor nost zbog neega å stå til
ansvar for noe  ,

* snosi t i odgovornost za

nešto, biti odgovoran za nešto ansvarlig  -e A  * o d g o
v o r a n

ansvarsbevisst  e A  ,

* odgovoran, svijestan/svjestan odgovoraosti

ansvarsbevissthet  en     k  
odgovornost

ansvarsfull  e A  * o d g o v o r a n

ansvarsløs  -t, -e,A  * n e o d g o v o r a n

ansvarsområdde -et, pl.
-er   k  nadlenost ansøkning -*• søknad
anta  antok, antatt V

1) (tro)  | | *

stavljam da ...

II   *   prihvaati || prihvatiti, primati ||
primiti

å anta et tilbud   * prihvatiti

p o n u d u

antakel ig  AD V   * v jerojatno

a n t a k e l s | e  en   * pretpostavka

å bygge på antakelser   ce

* oslanjati se na pretpostavke

løse antakelser     k   puke pret-

postavke

Et stort antall tilskuere var mott opp   ce

  k   Skupio se velik broj

promatraa antenn|e'  enja  * antena

anten|ne*  te   | | ,

j l     zapaljivati | | zapaliti, potpaljiva

ti I)  potpal i t i

ant ib iot ika  en   (pl.) * antibiotici (pl.)

antiatomvåpenkampanjle  -en 

    k a m p a n j a p r o t i v a t o m s k o g 
oruja antikvariat  '-et, pl. -j-er   ,

* ant ikvar i jat , prodavaonica s tar ih

knjiga

ant ikvar isk    e A  * ant ikvaran

ant ikv i tet  en   , * s tar ina, ant i-

kvitet

* prodavaonica s tar ina

protuzrano/protuavionsko oruje antipati  en   
k   antipat i ja

å føle antipati mot noen 

*   osjeati antipatiju prema nekome antisemittism|e 
en    k   antisemit izam

ant isept isk    e A    antiseptian
antologi  en  * antologi ja

antrekk    et, pl.   ,   k  
odijelo,  odjea  sivilt antrekk    
k   civilno odijelo

militært antrekk   u n i f o r m a , o d o r a

antrekk galla    k   gala odijelo

a n t y d | e  et/a V   | | *

nagovještavati || nagovijestiti, dati naslutiti  Hun antydet
hvem som hadde skylden  

—je je fcDavalaje nas luti ti _tko_je

krivac

antydning  en

1) (vink)  , ,   nagovješ- taj, nagovijest, mig, aluzija
å komme med antydninger   *

nagovijestiti nešto 2) (spor)  ,     t rag, t
runka

trunica Det var ikke antydning til vind  

      Nije bilo ni  daška vjetra anvend|e 
-te V   | | ,

ce () , | | ,

| |     primjenjivati | | pri

mijemti,  sluiti se (neim). uporabljivati || uporabi ti,
upotrebljava ti || upotrijebiti, iskorišivati || isko

 

ristiti å anvende tid og penger på noe 

* potrošiti vrijeme i-novac na nešto

anvendelig  -e A  , ,

* uporabljiv, upotrebljiv, koristan,  praktian
anvendels|e  en  , , *

pr imjena, upotreba, uporaba,  korištenje anvendt  -e
A  > * primijenjen

anvendt   språkvitenskap 

1)    II   , | |

*  upuivati  II  uputiti, pokazivati || pokazati
 som anvist   je * kao   što je pokazano 2)
(tildele)  | | * dodjeljivati

II dodijeliti

Dodijeljena su im mjesta

anvisning  en

J) (veiledning)  * uputa

en anvisning   på hvordan man baker brød   *
uputa za   peenje kruha 2) (blankett)  , , d o z n
a

ka, uputnica,  doznanica
utbetalingsanvisning  

  ic   doznaka za i splatu  troškova
 postanvisning  *  poštanska uputnica

AOF  (= Arbeidernes opplysningsforbud)  ,

* Radniki kultumoprosvjetni savez, Radni ko sveuilište

apartheid  en  , * aparthajd

apat isk    e A  *  apatian ap|e'  en
(zool.)  * majmun, opica

apje 1   etjajte V   ( ) ,

ic   oponalat i (nekoga), imit i rat i

Barna aper etter foreldrene  p o

  * Djec a oponašaju roditelje apekatt  -en
(zool.)  * majmun, opica

apestreker    pl.   * majmunluci , majmu

narije

apostel  en, pl. tier   * a p o s t o l

*å bruke apostlenes hester   * ici pješice
apotek  -et, pl. -l-er   * I jekarna, apoteka

a p p a r a t  et, pl. ler

1)   * a p a r a t

høreapparat   *  slušni aparat 2) (tiltak) 
*  sluba  Det ble satt i gang et stort apparat for å ta
seg av de sårede  j e

  ic   Organizirana je  opsena sluba pomoi
ranjenicima

appartement [mang]  et, pl. ler   *

a p a r t m a n

appell  en

1)   * apel

en appell om fred   * apel za mir

2) (respons)  , * odaziv, odjek

 pub liku msa ppell   * odziv publike

appeller |e  te V

( ) * ula

gati  II  uloiti priziv (višem sudu protiv presude nieg
suda) 2) (ha appell til)  * apel i rat i

å appellere til noens godvilje  

  • ap el ir at i na  neiju dobru volju appelsin  en
(bot.)  *  narana appelsinsaft     * sok od
na

rana

appelsinmarmelad|e  en 

* m a r m e l a d a o d  narana appetitt  en  * tek,
apetit

Jeg har   dårlig appetitt   * N e m a m

teka

appetittelig  e A  * ukusan,  tean applauder|e 
te V   , * aplau

dirati, pljeskati

april  en   * trayanj

1) (når det gjelder)  urro ce  , ,

 je *  što se tie, u povodu, povodom, kad je ve rije o 2)
(beleilig)  * zgodno

araber    en, pl. e  , , ( . ) ,

  , ( .) * A rap in , (m .) ,

 A ra p kin ja (f .)

arabisk    e A  * arapski

arbeid  et, pl. ler

1) (jobb)  , * posao, zaposlenje,

namještenje å ha fast arbeid   * i raat i s ta lan

p o s a o

å gå på arbeidet   *  ii na posao å sette noen i
arbeid   * zaposliti/

namjest i t i nekoga

å få arbeid   , ce *  nai posao, zaposliti se,
namjestiti se 2) (virksomhet)  * rad

manuelt arbeid   *   fiziki rad Lykke til i det
videre arbeidet!  

 y ! * elim ti uspjeha u daljnjem radu!

å legge ned mye arbeid  /   y

•   u l o a t i t r u d u  nešto 4) (produkt) 
, , * rad, djelo,

radnja

dovi

ni radovi

Kunstneren stilte ut sine arbeider   je

  * U m je tn ik je   izloio svoje radove

arbeid|e  -etf-af-de V   * raditi

å arbeide med noe     k   raditi na

 

arbeider 1 4 arbeidsulykke

tvoraici å arbeide for en sak   ce • boriti

se za nešto

se, uspjeti

*å arbeide svart   * radit i na cmo

arbeider    en, pl. e  ( .), ( .) • rad-

nik (m.), radnica (f.)

niki pokret  Arbeiderpa rti et  (pol.)  (

) *  Radnika partija (Norveška socijaldemokratska
stranka)

arbeidervernlov  en  * za

kon   zaštiti na radu arbeidsdag  -en  * radni
dan

åtte timers arbeidsdag 

* osmosatno radno vr i jeme

 /. mai er ikk e arb eidsda g   1. ce 1.

svibnja se ne rad i

arbeidsdyktig  e A  * sposoban za

rad

nost

* imati smanjenu radnu sposobnost

arbeidsforhold pl.  , * rad-

ni uvjeti, uvjeti rada

lovoda

arbeidsformidling  en   * ured

za   zapošljavanje arbeidsfør  -t, -e A  * sposoban
za

rad

arbeidsgiver   en, pl. e  p o s l o d a v a c

arbeidsgiveravgift  en   co

    doprinos poslodavca za

socijalno osiguranje

udnienje poslodavaca arbeidsinstruks  -en  * uputa za
rad

arbeidsinntekt  en   * zarada

Han er et arbeidsjern   * Radi kao

konj

arbeidsklær  pl.  * radno odijelo

arbeidskonflikt  en   7

   k   spor izmedu poslodavaca i
zaposlenih

arbeidskontor    et, pl. fer   *

 bir o za  zapošljavanje arbeidskraft  -en  *
radna snaga

arbeidsleder    en, pl. e     k  
poslovoda

arbeidsledig  e A    k   nezaposlen

arbeidsledighetstrygd     y

* naknada u  sluaju nezaposlenosti arbeidsliv  et: å gå
ut i arbeidslivet   ce *

zaposliti se, namjestiti se

arbeidsløshet  -en  * nezaposlenost

* naknada u  sluaju nezaposlenosti,

potpora nezaposlenima arbeidsmarked  et   * 
trište rada

 Det er godt arbeidsmarked for oljearbeidere  

* Postoji velika  potranja za radnici- ma u naftnoj
industriji

 Arbeidsmarkedet er svakt  

 je   k   slobodnih mjesta je malen

 stramt arbeid smarke d  

k   visok 's tupanj zaposlenost i

arbeidsmarkedskurs   et, pl.  

*   teaj za stru no osposobljavanje i prekvalifikaciju

arbeidsmiljø  -et   * radna sredina

arbeidsmiljøloven  (jur.)  o *

zakon o radnoj sredini

arbeidsmiljøutvalg  -et  

  * o db or za  zaštitu radne sredine
arbeidsnedleggels|e  -en    k  
obustava

rada

arbeidsoppgav|e  en        radni
zadatak

arbeidsplass   en   * radno mjesto

arbeidspress  et     k   optere

enost poslom arbeidsreglement [mang]  et, pl. fer  
o

* pravilnik o radu

arbeidsreisie    >

    putovanje od  kue do radnog mjesta  Arb
eidsr ett en   (jur.)      Sud

za radne sporove

ometanje u radu, mir za rad

arbeidssky    e A  , * neradan,

nesklon radu

arbeidsstokk    en   , >, ,

* zaposleni, osoblje, radnici, personal

arbeidssøker  -en, pl. -e  ()

(nezaposlen) koji  trai posao arbeidstaker  ~en, pl.
-e  , *

zaposleni,  namještenik arbeidstakerorganisasjon 
-en 

, * organizacija

arbeidssted  et, pl. er     k   radno
mjesto

arbeidstid  en     k   r a d n o 
vrijéirie-

arbeidstilbud  -et, pl. -  ,

  p o n u d a z a r a d , r a d n a p o n u d a

arbeidstillatels|e   en   ,

  dozvola za rad, radna dozvola

 Arb ei ds ti ls yn et   (best.)  * Inspek

cija rada

 ban z a ra d

arbeidsufør -r,  -e A  * onespo

sobljen za rad

sposobljenost za rad

arbeidsuk|e    * radni t jedan

 

mjesta

arbeidsYærelsje  -et, pl. -er   ,

* radn a soba, soba za rad

areal  et, pl. fer   , *  površina,
prostor

ar g  -t, -e A  * bijesan

argentiner    en. pl. e  ( . ) ,

( .) * Argentinac (m.), Argentinka (f.)

argument  et, pl. jer   , * argu-

ment

* potkr i jepi t i argumentima

argumentasjon  en     k  
argumentacija

argumenter |e  te V   ,

II   argumentirat i , pot

krepljivati | | potkrijepiti argumentima

aritmetikk    en   * ar i tmetika

ar k  1   et, pl.

1) (stykke papir)   () * list (papira)

2) (typografisk)  () * arak

ark  2   en

1) (arkit.)  ,

*  ispupeni krovni prozor , man sar da 2) Noas ark  
* Nojeva arka

arkaisk    e   A  *  arhaian
arkeolog  en  arheolog

arkeologisk   e A  *  arheološki arkitekt 
-en  * arhitekt

hagearkitekt   *   inenjer

arkiv  et, pl. jer   , * arhiv

arkivmappje  enja  ,

* arhivska oraotnica, registrator

1) (anat.)  () * (cijela) ruka

å brekke armen  * slomiti ruku

å gå arm i arm  *  ii ruku pod ruku *å ta imot noen med
åpne armer  

   doek ati neko ga raširenih ruku 2) (overarm) 
*  mišica å bære noe under armen 

•*• nosit i nešto pdi mišicom 3) (av elv, fjord)  *
rukavac

4) (erme)  * rukav

5) (om ting som likner   på en arm)  * krak

en lysestake med sju armer   ca

  k   svijenjak sa sedam krakova ar m 2  e
A  , * jadan, bi jedan

*Jeg visste ikke min arme  råd  

* Nisam zna o  što u armbånd  et, pl.   *
narukvica

armbåndsur  -et, pl. -  *  runi sat armé 
en  ,   k   armija, vojska

armensk    e A    k   armenski

armener    en, pl. e  ( . ) , ( . ) *

 A rm e na c (m .) , A rm e n k a (f. )

armer |e  te V   * armirat i

armert betong   * annirani beton

annhulje  en     k   pazuho

a r m k r o k    en   *  naruje • armod 
en  *  siromaštvo armslag -et: å gi noen
armslag 

  ce     dati nekome prostora da se

razmakne

2) (bot.)  ( ) * st igma

(koja  prihvaa polen) arrangement [arrangsjemangl  et,
pl. /er

1) (tilstelning)  * priredba

2) (plassering)    k   aranman blomster i
vakkert arrangement  

  k   lijepo  aranirano cvijee 3) (mus.) 
, *

glazbena/rauzika obrada, aranman arranger|e [sjere]  te
V

1) (stelle til)  || ,

    prireivati || prirediti, organizirati

å arrangere et mote  * or-

ganizirati sastanak

  (I   , | | * raspo

redivati | | rasporediti,  sreivati || srediti, udešavati
I) udesiti Innbruddet var arrangert   j e

    Prov ala je bila  namještena 3) (mus.)  ,
*

aranirati, glazbeno/muziki obraditi arranger   
[-sjør]  -en  , ,

* organizator,  araner, prireiva arrest  en

1) (fengsling)  * pritvor

å holde noen i arrest   y

*  drati nekoga u pritvoru husarrest   *   kuni
pritvor 2) (fengsel)  * zatvor

å sitte i arresten  y * biti u zatvoru

arrestasjon  en    k   hapšenje å gå til
arrestasjon av noen  *

uhapsiti nekoga

uhapsiti, | | uhititi

å være arrestert   * biti  uhapšen *å arrestere en
feil  * upozo

ritrna'grešku " arrestordr|e  -en  > * nalog za
hap

šenje, uhidbeni nalog arrogant  -e A  , , *

g a n t a n , n a d u t , n a p u h a n

a rt 
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